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1 Introducción
Le felicitamos por la compra de Easy Control Box (“ECB” en los siguientes capítulos). Este dispositi-
vo puede mejorar la funcionalidad del sensor y del control de los termostatos de METTLER TOLEDO.

Los siguientes dispositivos principales son compatibles con Easy Control Box:

• EasyMax 402 (Basic / Basic Plus / Advanced)
• EasyMax 102 (Basic / Basic Plus / Advanced)
• OptiMax 1001
• RX-10
El ECB puede realizar las siguientes tareas:

• Servir como soporte a distintos sensores.
• Activar la dosificación gravimétrica.
• Activar la dosificación volumétrica (bombas de terceros compatibles con la interfaz TTL).
• Medir el pH con el módulo adicional de pH SevenExcellence™.
Un Easy Control Box se puede conectar con un dispositivo principal y controlar mediante la pantalla
táctil. Asimismo, el Easy Control Box se puede usar junto con el software iControl o iC Data Center.

1.1 Contenido de la entrega
Se incluyen los siguientes artículos con el ECB (Referencia: 30212440)

Número Referencia Canti-
dad

Denominación

1 30303439 1 ECB

2 51191988 1 Cable CAN de 1 m

3 30281496 1 Soporte para barra de laboratorio

4 30359722 1 Manual del usuario

30034475 2 Módulo SevenExcellence™ con valores en blanco

Si falta algún artículo, póngase en contacto con la asistencia técnica local.
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1.2 Comprobación al recibirlo
Compruebe lo siguiente cuando reciba el paquete:

• El paquete está en buen estado.
• El contenido no muestra signos de daños (p. ej., tapas rotas, arañazos, etc.).
• No falta nada del contenido (consulte [Contenido de la entrega } 3]).
Si se incumple alguna de estas condiciones, póngase en contacto con la asistencia técnica local.
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2 Información de seguridad
El ECB se ha probado para las aplicaciones y usos previstos indicados en estas instrucciones de
manejo. No obstante, esto no le exime de la responsabilidad de realizar sus propias pruebas al pro-
ducto que METTLER TOLEDO le haya suministrado a fin de comprobar su idoneidad para los méto-
dos y propósitos previstos. En consecuencia, debe tener en cuenta las medidas de seguridad para
protegerse y usar este instrumento.

2.1 Definición de los símbolos y señales de advertencia
Las indicaciones de seguridad se marcan con texto y símbolos de advertencia. Hacen referencia a
cuestiones de seguridad y advertencias. Si se hace caso omiso de las indicaciones de seguridad
pueden producirse daños personales o materiales, funcionamientos anómalos y resultados incorrec-
tos.

Texto de aviso

PELIGRO  Peligro inminente de alto riesgo que provoca lesiones graves o incluso la
muerte, en caso de que no se evite.

ADVERTENCIA situación de peligro con riesgo medio que puede provocar lesiones graves
o incluso la muerte en caso de que no se impida.

ATENCIÓN: Situación peligrosa de bajo riesgo que puede provocar lesiones de carác-
ter leve o medio, en caso de que no se evite.

AVISO para una situación peligrosa de bajo riesgo que puede provocar daños en
el dispositivo o la propiedad, así como la pérdida de datos.

Nota (sin símbolo) 
información útil sobre el producto.

Significado de los símbolos de seguridad

Peligro general Aviso Explosión

2.2 Uso previsto
El ECB es una caja de control que se usa con un termostato de METTLER TOLEDO. Es compatible
con sensores de terceros y permite realizar dosificaciones volumétricas y gravimétricas.

Maneje y use siempre su dispositivo conforme a las instrucciones recogidas en este manual. Úselo
exclusivamente con el equipo especificado en esta documentación.

Cualquier otro tipo de uso y manejo que difiera de los límites establecidos en las especificaciones
técnicas sin el consentimiento escrito por parte de Mettler-Toledo GmbH se considera no previsto.

es
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2.3 Aspectos de seguridad específicos del producto

 ADVERTENCIA
Control de las válvulas
Aplique las medidas necesarias si usa válvulas que no suministra METTLER TOLEDO.
Si se incluyen electroimanes, los circuitos de salida de las salidas de las válvulas pue-
den empezar a oscilar. En ese caso, las válvulas permanecen abiertas, lo que podría
provocar una situación peligrosa con determinadas aplicaciones.
− Conecte un elemento con un circuito compuesto de resistencias y condensadores

(elemento RC) junto a la válvula.
ð Consulte los siguientes esquemas para saber cómo conectar dicho elemento.

Seguridad operativa

Para cualquier configuración del instrumento que use, es su responsabilidad garantizar la seguridad
de todo el sistema en caso de producirse un fallo eléctrico y de mantener el control de la reacción
que en ese momento esté en curso.

Requisitos de ubicación

El instrumento se ha diseñado para su uso en interiores, en una zona bien ventilada. Evite las si-
guientes influencias medioambientales:

• Condiciones ambientales diferentes de las especificadas en los datos técnicos
• Vibraciones fuertes
• Radiación solar
• Atmósfera de gas corrosiva
• Atmósfera explosiva de gases, vapor, niebla, polvo y polvo inflamable
• Campos eléctricos o magnéticos fuertes

Nota sobre la emisión de gases

El producto no emite gases perjudiciales para las personas o para el producto.

Información de seguridad6 ECB



3 Visión general

1 4 puertos de sensor SmartConnect 2 4 puertos de control SmartConnect

3 2 puertos RS232 para balanzas de
METTLER TOLEDO

4 Puerto de salida para un cable Bus CAN

5 Puerto para un adaptador opcional de co-
rriente de CA

6 Puerto de entrada para un cable Bus CAN

7 Ranura para los módulos de pH Seven-
Excellence™

8 StatusLight™
es
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4 Montaje de un ECB en una barra de laboratorio
Este paso es opcional; también puede colocar el ECB en cualquier superficie nivelada.

1 Atornille el soporte de la barra de laboratorio a
esta última.

2 Atornille el ECB en la parte superior del soporte la
barra de laboratorio.

Montaje de un ECB en una barra de laboratorio8 ECB



5 Instalación del ECB
Conexión al dispositivo principal

− Conecte el cable CAN al puerto de entrada CAN
del ECB y el otro extremo al dispositivo principal
o a cualquier otro dispositivo CAN conectado a
un dispositivo principal.

Conecte el adaptador de corriente de CA al ECB.

Aparecerá un mensaje en la pantalla táctil si los dispositivos CAN conectados requieren más poten-
cia que la que proporciona el dispositivo principal.

Siga estos pasos para conectar el adaptador de corriente de CA al ECB.

1 Conecte el adaptador de corriente de CA a la parte trasera del ECB.

2 Asegúrese de que la flecha del enchufe está orientada hacia arriba.

3 Conecte el enchufe específico del país a la red eléctrica.
Consulte [Desconexión del adaptador de corriente de CA } 21] para realizar una desconexión ade-
cuada.

Descarga del firmware

El firmware se transmite automáticamente desde el dispositivo principal al ECB. El StatusLight del
ECB permanece en color blanco durante esta transmisión.

Vea también a este respecto

2 Desconexión del adaptador de corriente de CA [} 21]

es
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6 Asignación del puerto de EasyMax

Puertos del lado 
derecho asignados
al reactor 2

Puertos del lado 
izquierdo asignados
al reactor 1

En caso de usarlo con un EasyMax, el ECB se divide. Esto sucede automáticamente al conectarlo al
EasyMax.

Asignación del puerto de EasyMax10 ECB



7 Puertos de sensor SmartConnect
Los puertos de sensor se usan para conectar sensores analógicos de terceros al ECB. El ECB dispo-
ne de cuatro puertos de sensor. El ECB puede leer las siguientes señales:

• Temperatura (Pt100)
• Corriente (mA)
• Voltaje (V)
Hay cables listos para su uso disponibles. Los aspectos técnicos, como la configuración y el solda-
do de los cables, se describen en el manual del usuario de los cables SmartConnect (30260711).

Cables de sensor SmartConnect disponibles

Referencia Descripción del producto Tipos de señal compati-
bles

30267163 Cable SmartConnect Pt100 con extremos sueltos Pt100

30267165 Cable de sensor genérico SmartConnect con extremos sueltos Pt100, corriente, voltaje

30254779 Cable de sensor de presión SmartConnect LEO3/EV-120 Presión mediante co-
rriente

 ADVERTENCIA
Datos predeterminados del cable Leo3 / EV-120 (referencia: 30254779)
Los datos predeterminados del cable LEO o el cable EV-120 se basan en un sensor de
300 bares. Si es necesario, vuelva a configurar el cable. Consulte [Ajuste de los senso-
res de presión } 11].
1 Si usa un sensor de presión con límites diferentes, vuelva a configurar el cable se-

gún el intervalo de presión.
2 Compruebe si el valor que aparece en la pantalla táctil coincide con el del sensor.

Si no es así, vuelva a configurar el cable.

7.1 Conexión del cable al puerto SmartConnect

Nota: El ECB dispone de puertos específicos para los sensores (azul) y para los elementos finales de
control (verde). Asegúrese de que el color del enchufe del cable se corresponde con el color del
puerto.

1 Para encajar el enchufe en la toma, la flecha del primero debe estar en la parte superior.

2 El LED de estado (solo disponible en el ECB) se vuelve de color verde cuando el sensor o el ele-
mento final de control está listo para su uso.

7.2 Ajuste de los sensores de presión
Los valores predeterminados de los sensores de presión se basan en un sensor de 300 bares, lo
que significa que al conectar un LEO3, los 300 bares no deben ajustarse. Para otros sensores:

es
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§ Asegúrese de que el sensor está conectado al cable que se va a configurar.

1 Pulse  en la pantalla principal.

2 Pulse *ECB.

3 Pulse el puerto de sensor SmartConnect al que se ha conectado el sensor de presión.

4 Pulse Ajuste del Sensor para volver a configurar el sensor de presión.

5 En Valor medido, introduzca el límite inferior del intervalo de medidas (corriente), p. ej., 4,00
mA. En Valor de referencia, introduzca el valor de presión que se corresponde con el límite infe-
rior, p. ej., 0,00 bares.

6 Pulse Siguiente.

7 En Valor medido, introduzca el límite superior del intervalo de medidas (corriente), p. ej.,
20,00 mA. En Valor de referencia, introduzca el valor de presión que se corresponde con el lí-
mite superior, p. ej., 4,00 bares.

8 Pulse Aplicar para guardar los datos.
ð El valor de presión aparecerá en la pantalla táctil.

Puertos de sensor SmartConnect12 ECB



8 Módulo de pH
Montaje del módulo de pH

Se puede usar el módulo de pH/mV SevenExcellence™ (30034472) o de pH/concentraciones de io-
nes SevenExcellence™ (30034471). Los módulos se deben pedir por separado. El ECB se suminis-
tra con dos módulos con los valores en blanco.

Nota: Solo se pueden conectar electrodos de pH analógicos.

Para instalar los módulos de pH SevenExcellence™:

§ Asegúrese de que el ECB no está encendido en el
momento de añadir o quitar un módulo de pH
SevenExcellence.

1 Afloje el tornillo de la placa posterior del ECB
hasta que pueda deslizarla.

2 Quite el módulo con valores en blanco.

3 Inserte el módulo de pH/mV SevenExcellence™ o
el módulo de pH/concentraciones de iones
SevenExcellence™.

4 Deslice la placa hacia arriba y vuelva a apretar el
tornillo de la placa.

5 Vuelva a encender el dispositivo principal.
ð El ECB ya puede medir el pH. AVISO Se mostra-

rá un valor de pH incluso si no se ha conectado
ningún sensor de pH.

Ajuste de un sensor de pH

Los sensores de pH conectados a un ECB se pueden ajustar en dos pasos.

§ Se requieren dos soluciones tampón a temperatura ambiente (25 C): Seleccione el intervalo de
pH en función del experimento.

1 Pulse pH en la pantalla principal.

es
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2 Pulse Ajuste del Sensor.

3 Introduzca el sensor en la primera solución tampón con el pH bajo.

4 Pulse OK para confirmar el mensaje que aparece en la pantalla táctil.

5 Si procede, corrija el valor Solución tampón pH para que se corresponda con el de la solución
tampón en la que se encuentra el sensor.

6 Espere a que el valor pH medido se estabilice y pulse Aplicar.

7 Saque el sensor de pH de la primera solución tampón y límpielo con cuidado.

8 Introduzca el sensor en la segunda solución tampón con el pH superior.

9 Pulse OK para confirmar el mensaje que aparece en la pantalla táctil.

10 Si procede, corrija el valor Solución tampón pH para que se corresponda con el de la solución
tampón en la que se encuentra el sensor.

11 Espere a que el valor pH medido se estabilice y pulse Aplicar.
ð Ha finalizado el ajuste en dos pasos.

Medición del pH con el dispositivo principal

Nota La compensación de la temperatura del pH se proporciona de forma predeterminada con el Tr.
Si no existe ningún Tr disponible, se usará el Tj. Los valores de los sensores de temperatura integra-
dos en el sensor de pH no se tienen en cuenta para el cálculo del pH.

− Conecte un sensor analógico de pH al puerto del BNC del módulo de pH SevenExcellence™.
ð El pH aparecerá en la pantalla táctil del dispositivo principal conectado.

Módulo de pH14 ECB



9 Dosificación gravimétrica
La dosificación gravimétrica es una técnica en la que la bomba dosificadora se controla según la se-
ñal de una balanza. La cantidad que se debe dosificar se puede especificar en gramos.

Bombas compatibles para la dosificación gravimétrica

Compatibilidad con cualquier bomba dosificadora de terceros con una interfaz de control analógica
para:

• La corriente (desde 0 hasta 20 mA)
• El voltaje (desde -10 hasta 10 V)
• La frecuencia (desde 0 hasta 3 Hz)
• La modulación por anchura de impulso (24 V)
Para algunas bombas dosificadoras, existen cables listos para su uso. Con otras, se debe usar un
cable de control SmartConnect con extremos sueltos. Consulte la siguiente lista:

AVISO
Uso de cables SmartConnect con Watson-Marlow 120U
Las bombas peristálticas Watson-Marlow 120U no están protegidas frente a bucles de
masa.
− NO use un cable de control SmartConnect con extremos sueltos (referencia:

30267164). Solicite el cable de control específico para Watson-Marlow 120U (re-
ferencia: 30254806), que dispone de un aislamiento galvánico incorporado.

Referencia Denominación

30267164 Cable de control SmartConnect con extremos sueltos

30254805 Cable de control SmartConnect KNF SIMDos

30254804 Cable de control SmartConnect ProMinent

30254806 Cable de control SmartConnect WatsonMarlow

Los aspectos técnicos, como la configuración y el soldado de los cables, se describen en el manual
del usuario de los cables SmartConnect (30260711).

Configuración de la dosificación gravimétrica

Nota: El cable de control y el cable RS232 deben conectarse en el mismo lado del ECB; de lo contra-
rio, la dosificación no funcionará.

§ Hay una bomba compatible disponible.

§ Hay una balanza de METTLER TOLEDO disponible.

§ Se ha conectado el ECB al dispositivo principal.

1 Conecte la bomba a un puerto de control del ECB con el cable de SmartConnect adecuado. AVI-
SO Si dispone de una bomba Watson-Marlow, asegúrese de que está apagada al conectar el
cable.

2 Conecte la balanza al puerto RS232.

3 Configure la balanza según las especificaciones que encontrará en [Configuración de las balan-
zas de METTLER TOLEDO } 17].

es
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4 Coloque la sustancia que quiere dosificar en la balanza y conecte el tubo a la bomba.
ð El ECB estará listo para realizar la dosificación gravimétrica.

Cable de control SmartConnect 
para bombas dosificadoras

Cable RS232 para
balanza

Bomba 
con señal
analógica

RS232

Para METTLER TOLEDO METTLER TOLEDO

METTLER TOLEDO con interfaz de protocolo MT-
SICS. Consulte [Configuración de las balanzas de
METTLER TOLEDO } 17] para conocer los ajustes
de comunicación que deben definirse en la balan-
za.

La dosificación gravimétrica en el termostato

§ Se han conectado una bomba y una balanza compatibles.

1 Pulse Dosing (Dosificación) en la pantalla principal.

ð Aparecerán todas las unidades de dosificación y los ECB conectados.

2 Seleccione el dispositivo de dosificación que haya preparado.

3 Mantenga pulsado Tubos de cebado para llenar los tubos.
ð La bomba dosifica al 50 % de la velocidad máxima de dosificación.

4 Pulse Dosing of Substance 1 (Dosificación de la sustancia 1) para introducir el nombre del
compuesto químico que se va a dosificar.

5 Introduzca Cantidad y Duración o Velocidad según la configuración del experimento.

6 Puede activar Detener la dosificación si para detener la dosificación una vez superado el valor
de Tr definido.
ð La dosificación continuará de forma automática cuando el Tr descienda por debajo del um-

bral definido.

Dosificación gravimétrica16 ECB



7 Pulse Iniciar para iniciar la dosificación.
ð La dosificación empieza de forma inmediata.

9.1 Configuración de las balanzas de METTLER TOLEDO
Consulte las instrucciones de manejo de las balanzas para obtener información sobre cómo cambiar
estos ajustes.

Tipo de balanza Parámetros

Serie Excellence XA / XS / XP/ XPE • Host = RS232 built-in
• Baud rate = 9600
• Bit/Parity = 8/No
• Stop bit = 1
• Handshake = Xon / Xoff
• End of Line = <CR><LF>
• Character set = ANSI/Win
• Continous mode = off

MS / ML • RS232 = Host / SEND.OFF
• Baudrate = 9600
• Bit/Par. = 8/No
• HD.Shake = XON / XOFF
• RS E.O.L. = <CR><LF>
• RS Char = ANSI/WIN
• USB = SEND.OFF

PL-S • Function = F none
• Weighing mode = Std
• Weighing unit1/2: mg, g o kg
• Autozero = no A.Zero
• Auto shut off = A.OFF –
• Peripheral unit = HoSt
• Send mode = S. oFF
• Send format = S.SICS
• Baud rate = bd 9600
• Bit / Parity = 8b-no
• Handshake = HS Soft

es
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PB-S/FACT, PB-L • Adjustment = CAL int (solo PB-S)
• FACT = FACt oFF (solo PB-S)
• Function = F none
• Weighing mode = Std
• Weighing unit1/2: mg, g o kg
• Autozero = no A2Zero
• Peripheral unit = HoSt
• Send format = SICS
• Send mode = S. oFF
• Baud rate = bd 9600
• Bit / Parity = 8b-no
• Handshake = HS Soft

PB-G • Adjusment = oFF
• Function = F none
• Vibration adapter = 2
• Weighing proc. ad.: 2
• Repeatability = Good
• Weighing unit1/2: mg, g o kg
• Autozero = AZ.oFF
• Autom. Shutdown = A.oFF –
• Power up mode = 9z.StArt
• Icons = on
• Peripheral unit = HoSt
• Data transfer mode = S. oFF
• Baud rate = bd 9600
• Bit / Parity = 8b-no
• Handshake = HS Soft
• Settings = List

Dosificación gravimétrica18 ECB



10 Dosificación volumétrica
La dosificación volumétrica es una técnica en la que se usa una bomba de jeringa. La cantidad que
se debe dosificar se puede especificar en mililitros.

Bombas compatibles para la dosificación volumétrica

Compatibilidad con bombas de jeringa KDS/Harvard concretas con interfaz TTL de 9 o 15 pines.

Para algunas bombas de jeringa, existen cables listos para su uso. Consulte la siguiente lista:

Referencia Denominación

30254800 Cable TTL SmartConnect KDS/Harvard (15 pines)

30254801 Cable TTL SmartConnect KDS/Harvard (9 pines para dispositivos heredados)

Configuración de la dosificación volumétrica

Si solo se conecta una dosificación al dispositivo principal, aparecerá automáticamente.

§ Hay una bomba de jeringa compatible que está disponible y preparada.

§ Se ha conectado el ECB al dispositivo principal.

− Conecte la bomba al puerto de control del ECB con un cable de control adecuado.
ð Aparecerá como disponible la dosificación en la pantalla táctil del dispositivo principal.

Cable RS232 para bombas 
de jeringa

Dosificación volumétrica en el dispositivo principal

Nota: Las bombas de jeringa se controlan a través de la tecnología denominada "TTL" (del inglés
Transistor to Transistor Logic, lógica transistor a transistor). El ECB solo puede activar el inicio y la
parada de una rampa que se hayan programado previamente en la bomba de jeringa. La dosifica-
ción se controla mediante la bomba de jeringa. Para captar la cantidad dosificada, debe introducir la
misma velocidad en el ECB (consulte el paso 3). Es posible que la cantidad captada no sea total-
mente precisa, por lo que se debe corregir en los datos del experimento en iControl en caso necesa-
rio.

§ Se ha conectado una bomba de jeringa compatible y programada previamente.

1 Pulse Dosing (Dosificación) en la pantalla principal.

ð Aparecerán todas las unidades de dosificación y el ECB conectados.

2 Seleccione la bomba de jeringa que haya preparado.

es
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3 Si lo desea, introduzca el valor de Velocidad para captar la cantidad dosificada. Introduzca la
misma velocidad de dosificación que se ha programado previamente en la bomba de jeringa.

4 Pulse Iniciar para iniciar la dosificación.
ð La dosificación empieza de forma inmediata.

Dosificación volumétrica20 ECB



11 Mantenimiento

11.1 Limpieza y descontaminación
Limpie el exterior de la carcasa con un trapo impregnado en etanol.

El dispositivo solo puede limpiarse exteriormente. Si el interior de la caja se contamina con produc-
tos químicos, esta deberá desecharse.

11.2 Calibración y ajuste
Tenga en cuenta que los puertos del dispositivo se deben calibrar y ajustar con regularidad para ge-
nerar los datos más precisos posibles. Póngase en contacto con el ingeniero encargado del mante-
nimiento in situ para llevar a cabo la calibración y el ajuste.

11.3 Desconexión del adaptador de corriente de CA

AVISO
No tire de los cables para desconectarlos
Se podrían dañar los conectores. Solo tire del cable desde el enchufe del extremo.

Para desconectar el adaptador de corriente de CA:

§ El dispositivo principal debe estar apagado.

1 Tire de la pieza móvil del enchufe.

2 Tire suavemente para desconectar el adaptador de corriente de CA del dispositivo.

11.4 Eliminación de residuos
Conforme a las exigencias de la Directiva 2002/96/CE europea, sobre residuos de apara-
tos eléctricos y electrónicos (RAEE), este aparato no debe eliminarse con la basura do-
méstica. Esta prohibición es asimismo válida para los países que no pertenecen a la UE,
cuyas normativas nacionales en vigor así lo reflejan. 

Por favor, elimine este producto de acuerdo a las normativas locales en un lugar de reco-
gida específico para aparatos eléctricos y electrónicos. Si tiene alguna pregunta al respec-
to, diríjase a las autoridades responsables o al distribuidor que le proporcionó el equipo.
Si se transfiere este equipo (por ejemplo, para seguir usándolo con carácter privado o in-
dustrial), se deberá transferir también esta determinación.

Le agradecemos que contribuya a proteger el medio ambiente.

es
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12 Datos técnicos

12.1 General

Datos del adaptador de corrien-
te de CA

(opcional)

Voltaje Desde 100 hasta 240 V CA

Frecuencia de entrada 50/60 Hz

Corriente de entrada 1,8 A

Voltaje de salida 24 V CC

Corriente de salida 5 A

Fluctuaciones de voltaje de sumi-
nistro eléctrico

Hasta ±10 % de la tensión nomi-
nal

Datos del instrumento Voltaje de entrada 24 V CC suministrados mediante
un cable CAN Bus

Potencia máxima 120 W

Dimensiones (An. x Prof. x Al.) 110 mm x 152 mm x 215 mm (4,33” x 5,98” x
8,47”)

Peso 2,5 kg

Número de ECB que se pueden conectar a un dis-
positivo principal

Máx. 1

Humedad Humedad máx. relativa: 80 % hasta los 31 C, que
disminuye de forma lineal hasta el 50 % a 40 C

Altitud Hasta 2000 m

Categoría de sobretensión II

Grado de contaminación 2

Temperatura ambiente Desde 5 C hasta 40 C

Uso Únicamente para uso en interiores

12.2 Especificaciones de las interfaces

Puerto de sen-
sor SmartCon-
nect

(4x)

Señal Rango de me-
dición

Resolución Precisión Compatibilidad

Pt100

(temperatura)

Desde -120
hasta 400 C

0,01 K Desde -50 has-
ta 300 C:

±0,2 K

Sensores de
temperatura
con 2 o 4 ca-
bles

Corriente (mA) Desde 0/4 has-
ta 20 mA con
una impedan-
cia de 100 Ω

0,002 mA 0,005 mA Cualquier sen-
sor o transmi-
sor con salida
de corriente
(mA)

Voltaje (V) ±10 V sobre
1 G Ω

0,001 V 0,005 V Cualquier sen-
sor o transmi-
sor con salida
de voltaje (V)
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Puerto de con-
trol SmartCon-
nect

(4x)

Señal Zona de control Resolución Precisión Compatibilidad

Corriente (mA) Desde 0/4 hasta
20 mA con máx.
500 Ω

0,005 mA 0,01 mA Bombas de do-
sificación

Voltaje (V) Desde 0 hasta
10 V con Imáx. =
 10 mA

0,0025 V 0,01 V Bombas de do-
sificación

PWM (modula-
ción por anchu-
ra de impulso)

Desde 0 hasta
100 % de un se-
gundo 24 V con
33 Ω min.
(Imáx. = 0,7 A)

0,01 s 0,02 s Válvulas de do-
sificación

Frecuencia Desde 0 hasta
3 Hz con impulso
de 20 ms y carga
máx. de 20 mA

0,008 Hz 0,008 Hz Bombas de do-
sificación

Entrada y salida
de TTL (lógica
transistor a
transistor)

Activación del inicio de la rampa de
dosificación programada previa-
mente

n/d Bombas de je-
ringa

Módulo de pH

(2x)

Puerto Rango de me-
dición

Resolución Precisión Compatibilidad

BNC Desde 0 hasta
14 pH

0,001 ±0,05 Electrodos ana-
lógicos

RS232

Para METTLER TOLEDO METTLER TOLEDO

METTLER TOLEDO con interfaz de protocolo MT-
SICS. Consulte [Configuración de las balanzas de
METTLER TOLEDO } 17] para conocer los ajustes
de comunicación que deben definirse en la balan-
za.

es
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13 Marcado CE

13.1 ECB Declaration of conformity 20160006

METTLER TOLEDO 

® > EU Declaration of Conformity / EU-Konformitätserklärung / OV Declaration de conformite 

europeenne / CfC> Declaraciön de conformidad UE /
 ;JÜ Certificazione di conformitä UE / 0® EC 

AeiuiapauMH 3a ctoTBeTCTBHe / ® EU Prohläseni o shode / ;M> EU -overensstemmelseserklaering 

/ OD ArjAuior) auuu6p<pu)ar|q E.E. / O0 ELi vastavusdeklaratsioon / OD EU-

vaatimustenmukaisuusvakuutus / Dearbhü Comhreireachta AE / 'Ä- EU izjava o sukladnosti / 

<b§> EU Megfelelösegi nyilatkozat / Q\) EU JS^a ! " / <&> EU »fj-'g I C-t) ES atitikties 

deklaracija / 0£> ES atbilstibas deklaräcija / ( ® Dikjarazzjoni ta' Konformitä tal-UE / 0® EU-

conformiteitsverklaring / 00 Deklaracja zgodnosci UE / 00 Declaracäo de Conformidade da UE / 

<M> Declaratje de conformitate UE / !3©> fleK/iapaMMH o cooTBeTCTBMM Tpe6oBaHHHM EC / 0*0 EÜ 

Vyhläsenie o zhode / 00 Izjava o skladnosti EU / 00 EU-försäkran om överensstämmelse / ® 

ianSn^ua^nn'5iJäijfiPi'i»jjj'iPi'5§nuJlMfinv(^T,3iJ (Declaration of Conformity) / EU — 

ProdllCt / Produkt / Produit / Producta / Prodotto / rtpoflynT/ Vyrobek / Produkt / npolöv / Toode /Tuote /Täirge / 

Proizvod / Termek / HA£ / 7 Gamlnys / Izsträdajums / Prodott / Product / Produkt / Produto / Produs / 

npoflyKiiMsi / Produkt / l/delek / Produkt / rutfiii / 
Control Unit 
Easy Control Box (ECB) 

Manufactltrer / Hersteller / Fabricant / Fabricante / Produttore / npon3BO/inren / Vyrobce / Producent / 
KaraoKEuaoTri?/ Tootja / Valmistaja / Deantiisöir / Proizvodac / Gyärtö / Ii— 1 afläi'äs] /Gamintojas ; Raiots js / 
Manrfattur/ Producent / Producent / Fabricante / Producätor/ npon3BOAnrejib /Vy robca / Proizvajalec /THIverkare / 

fjuSst / WäfiiS 

Mettler-Toledo GmbH 
Im Langacher 44 
8606 Greifensee 
SWITZERLAND 

This declaration of conformity is issued underthe sole responsibility of the manufacturer. / Die alleinige Verantwortung 
für die Ausstellung dieser Konformitätserkiärung trägt der Hersteller. / L a presente declaration de conformite est etablie s o u s la seule responsabilite du fabricant. / 
La presente declaraciön de conformidad se expide bajo la exciusiva responsabilidad del fabricante. / L a presente certificazione di conformitä e rilasciata sotto la 
responsabilitä esclusiva del produttore. / HacTomuaTa neKnapauufi 3a cbOTBeTCTBHe e H3/ia,neHa no/i e/iMHCTBeHaxa OTTOBOPHOCT Ha npon3BOflMTenR. / Toto 
prohläseni 0 shode vydava vyrobce na svou vlastni odpovednost. / Producenten er eneansvarlig for udstedelsen af denne overensstemmelseserklaering. / H 
Trapoüoa öhAiuan auppöp<pü)or|? EKÖförrai pE omoicAeiOTiKr) cuBuvrj TOU KQTO.cnccUQOTr|. / See vastavusdeklaratsioon on väljastatud tootja ainuvastutusel. / 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla. / Is faoi fhreagracht an deantüsöra amhäin a eisitear an dearbhü comhreireachta 
seo. / Ova Izjava o sukladnosti izdaje se pod punom odgovomoscu proizvodaöa. / Az aläbbi megfelelösegi nyilatkozat kiadäsäert kizärölag a gyärtö feielös. / ZOMfS 

Ä * » l i / - A - © I M t t * f f l = f c L ^ T f t f T * * l * ' f . / o l 0 5 *A^o\o\\ ^ I S t l s i s L l c K / S i a t i t i k t i e s d e k l a r a c i j a i S d u o t a t i k g a m i n t o j o 
atsakomybe. / 51 atbilstibas deklaräcija ir izdota vienigi uz razotäja atbildlbu. / Din id-dikjarazzjoni ta' konformitä hi man rüg a taftt ir-responsabbilta unika tal-
manifattur. / Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder de exciusieve verantwoordelijkheid van de producent. / Ta deklaracja zgodnosci zostaJa wystawiona 
na wytaczna. odpowiedzialnosc producenta. / Esta deciaragao de conformidade e emitida sob a responsabilidade exciusiva do fabricante. / Prezenta decfara(ie de 
conformitate este emisa* pe räspunderea exclusivä a produeätorului. / HaciOKmaH AeruiapauHH c COOTBCTCTBHM Bbiiiymena I IOA MCKJirOHHrejibnyto o iBe ic iBennoc ib 
npon3Bo/inTenp!. / Toto vyhläsenie o zhode vydäva vyrobca na vlastnü zodpovednosf. / 2 a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljucno proizvajalec. / Denna 
försäkran om överensstämmelse utfärdas pä tillverkarens eget ansvar. / iöntfnwdfwmidÖuÄfnujn«isiu& / j R f e j * ^ 

The object of the declaration described above is in conformity with the following European directives and 
Standards or normative documents: / Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der folgenden europäischen 
Richtlinien und Normen oder normativen Dokumente: / L'objet de la declaration decrit c i -dessus est en conformite avec les directives et normes europeennes 
suivantes et autres documents ä vocation normative : / El objeto de la declaraciön descrita ante norm ente se ajusta a lo establecido en las siguientes directivas, 
normas y documentos normatives europcos: /L'oggetto della dichiarazione di cui sopra e conforme a direttive, norme o Standard europei di seguito: / npe^rvierbT 
na AeKJiapauiiHia. oinican 110-iope, e B c t o l ae ic I B U C ebe cj ie j inme eßpoueriCKH ^petoMBM M crait^aprn wwi noprvia IHBHM AOKyMetuK: / VySe popsany predmöt 
prohläseni je v souladu s näsledujtcimi evropskymi smemicemi a normami nebo normativnimi dokumenty: / Genstanden for erkiaeringen, som beskrevet ovenfor, er 
i overensstemmelse med folgende europasiske direktiver og standarder eller normative dokumenler: / To avTiKEfpEvo Jt\<; örjAwanc. wo« TrcpiYpÖ9£Tai napoTTtivui 
ouppoptpüvETai pe Tic, napaKÖTUJ EupconaiKEC, oönY'EC. ta i npöTinra i*j KavovioriKä tyypaya: I Ülafkirjeldatud deklareerilav toode on kooskölas järgmiste Euroopa 
direktiivide ja standardile vöi normdokumentidega: / Yllä määritetyn vakuutuksen tavoite noudattaa seuraavien eurooppalaisten direktiivien, normien tai 
normatüvisten asiakirjojen vaatimuksia: / Ta euspeir an dearbhaithe a dtugtar cur-sios air thuas de reir na dtreoracha agus na gcaighdeän Eorpach rjö de reir na 
ndoieimead normatach Eorpach seo a leanas: / Predmet izjave naveden iznad u skladu je s a sljedeeim europskim dlrektivama i normama normativnih dokumenata: / 
A fent emlitett nyilatkozat tärgya megfelei az aläbbi euröpai iränyelveknek, szabvänyoknak, illetve normativ dokumentumoknak: / ± . j & 0 ! > m d ) § f t l t t : « ttSA^löLTÖ!) 

R«Ä^teJ: t fa* *4^t t«SÄ#(=aÄLTL^CÄ:t l t * - r *CfC-r : o\ #<>i2.\ E ^ E I 5 ^ E E ^ T ? ^ § A I § ^^sfb cij 

S i s L l c t - / Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka Sias Europos direktyvas ir standartus ar norminius dokumentus: / leprieks aprakstltais deklaräctjas 
prieksmets atbilst tsiak norädllajcm Eiropas direktiväm un standartiem vai norma'Tvajiem dokumentiem: / L-ofigett tad-dikjarazzjoni deskritta hawn fuq hu konformi 
mad-direttivi Ewropej u l-istandards jew id-dokumenti normattivi Ii gejjin: / Het voorwerp van voornoemde verklaring is in overeenstemming met de volgende 
Europese richtlijnen en normen of normatteve docurnenten: / T r e s i powyzszej deklaracji jest zgodna z nast^puja.cymi dyrektywami europejskimi oraz normami lub 
dokumentami normalizuja.cymi: / O objeto da deciaragao aeima mencionada estä em conformidade com as seguintes diretrizes e normas europeias ou documentos 
normativos: / Oblectul declaratiei descr is mai s u s este In conformitate cu urmätoarele directive $i standarde europene s a u acte normative: / npe/iMST /ieKnapannn, 
onncaHHbin Bbiiue, coo iBe ic iBye i cjieüyrotuMM c-cponencKuri iitipeKH'Bari n c ian^f piar.i HJIM uopMEi I ^ B M U M floKyMemaM: / Predmet vySsie uvedeneho vyhlasenia 
o zhode je v sülade s nasledujücimi euröpskymi smernicami a normami alebo normativnymi dokumentmr: / redmet zgoraj opisane izjave je skladen z naslednjimi 
evropskimi direktivami in Standard! ali normativnimi dokumenti: / Föremälet för försäkran som beskrivs ovan överensstämmer med följande europeiska direktiv och 
standarder eller harmoniserade dokument: / ^ ^ # ^ 0 * 1 8 ^ ^ W o S u i u W / j - ^ 
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EC - DECLARATION OF CONFORMITY 
KD No.: Document No.: 20160006 

The undersigned, representing the following manufacturer 

Mettler-Toledo GmbH 
Im Langacher 44 
8606 Greifensee, SWITZERLAND 

herewith declares that the product 

Control Unit 
Easy Control Box (ECB) 
For additional types, see page Type code 

certified model: 

is in conformity with the provisions of the following EC directives (incl. amendments) 

2006/95/EC; 2014/35/EC ***) Low voltage (LVD) 
2004/108/EC; 2014/30/EC ***) Electromagnetic compatibility (EMC) 

and that the Standards have been applied. ***) valid after 20.04.2016 

References of Standards for this declaration of "conformity, or parts thereof: 
Harmonized Standards of Europe and Switzerland: 

Safety Standards: 
IEC/EN61010-1:2010 

EMC Standards (* Emission; ** Immunity): 
IEC61326-1:2012 / EN61326-1:2013 (class B *) 
IEC61326-1:2012 / EN61326-1:2013 (Industrial requirements **) 

Metrological Standards: 

IP Standards: 

Standards for Canada, USA and Australia: 

Page 2 of 3 
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1 Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del dispositivo Easy Control Box (denominato ECB nei capitoli succes-
sivi). Il dispositivo è in grado di migliorare le funzionalità dei sensori e del controllo dei termostati
METTLER TOLEDO.

Supportano Easy Control Box i seguenti dispositivi principali:

• EasyMax 402 (Basic/Basic Plus/Advanced)
• EasyMax 102 (Basic/Basic Plus/Advanced)
• OptiMax 1001
• RX-10
Il dispositivo ECB può effettuare le seguenti operazioni:

• Supportare diversi sensori
• Abilitare il dosaggio gravimetrico
• Abilitare il dosaggio volumetrico (pompe di terze parti che supportano l'interfaccia TTL)
• Misurare il pH con il modulo pH SevenExcellence™ aggiuntivo
È possibile collegare un sistema Easy Control Box a un dispositivo principale e controllarlo mediante
touchscreen. Inoltre, Easy Control Box può essere utilizzato insieme al software iControl o iC Data
Center.

1.1 Componenti forniti
I componenti di seguito elencati sono inclusi nel set dell'ECB (Codice: 30212440)

Numero Codice Quantità Designazione

1 30303439 1 ECB

2 51191988 1 Cavo CAN da 1 m

3 30281496 1 Supporto per barra da laboratorio

4 30359722 1 Manuale utente

30034475 2 Modulo non operativo SevenExcellence™

it
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In caso di mancata spedizione di uno dei componenti, contattare l'assistenza locale.

1.2 Verifica all'arrivo
All'arrivo della confezione, verificare che:

• La confezione sia in buone condizioni.
• Il contenuto non mostri segni di danneggiamento (ad esempio coperchi rotti, graffi, ecc.)
• Il contenuto sia completo (vedere [Componenti forniti } 3]).
Nel caso in cui una delle condizioni non sia soddisfatta, contattare l'assistenza locale.
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2 Informazioni sulla sicurezza
Il dispositivo ECB è stato collaudato per le applicazioni e gli scopi previsti, documentati nelle presenti
istruzioni per l'uso. L'utente non può tuttavia esimersi dalla responsabilità di verificare personalmente
che il prodotto fornito da METTLER TOLEDO sia idoneo ai metodi e agli scopi previsti. Tuttavia, è ne-
cessario rispettare le precauzioni di sicurezza per la protezione personale e il funzionamento del di-
spositivo.

2.1 Definizione dei simboli e delle indicazioni di pericolo
Le disposizioni di sicurezza sono indicate con termini o simboli di avvertimento. Esse indicano situa-
zioni critiche per la sicurezza. Ignorare le disposizioni di sicurezza può portare a lesioni personali,
danni allo strumento, malfunzionamenti o risultati errati.

Parole di segnalazione

PERICOLO  per segnalare un pericolo imminente ad alto rischio che, se non evitato,
potrebbe causare lesioni gravi o la morte.

ATTENZIONE per una situazione pericolosa a medio rischio, che potrebbe portare a le-
sioni gravi o alla morte se non evitata.

ATTENZIONE per una situazione pericolosa a basso rischio che, se non evitata, potreb-
be causare lesioni di lieve o media entità.

AVVISO per una situazione pericolosa con rischio ridotto che, se non evitata, po-
trebbe provocare danni al dispositivo, alla proprietà o alla perdita di dati.

Nota (senza simbolo) 
per informazioni utili sul prodotto.

Significato dei simboli di sicurezza

Pericolo generi-
co

Avvertenza Esplosione

2.2 Uso previsto
L'ECB è un regolatore di tensione utilizzato insieme a un termostato METTLER TOLEDO. Supporta sen-
sori analogici di terze parti e garantisce dosaggi volumetrici e gravimetrici.

Utilizzare sempre il dispositivo in conformità alle istruzioni contenute nel presente manuale. Utilizzar-
lo esclusivamente con gli strumenti indicati nel presente documento.

Non sono previsti altri tipi di utilizzo e funzionamento oltre i limiti delle specifiche tecniche, senza
previa autorizzazione scritta di Mettler-Toledo GmbH.

2.3 Sicurezza specifica del prodotto

 AVVERTENZA
Controllo delle valvole
Adottare misure adeguate in caso di utilizzo di valvole non fornite da METTLER TOLEDO.
In caso di collegamento di elettromagneti, è possibile che i circuiti di uscita delle uscite
delle valvole inizino ad oscillare. Di conseguenza, poiché le valvole rimangono aperte,
potrebbero verificarsi situazioni pericolose durante l'utilizzo di alcune applicazioni.
− Non collegare un elemento resistore-condensatore accanto alla valvola.
ð Utilizzare gli schemi sottostanti per ottenere informazioni su come collegare un

elemento resistore-condensatore (elemento RC).

it
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Sicurezza operativa

Per ciascuna configurazione dello strumento, in caso di interruzione di corrente, l'operatore è respon-
sabile della sicurezza dell'intero sistema ed è inoltre tenuto a garantire il pieno controllo della reazio-
ne in fase di esecuzione.

Requisiti dell'ambiente

Lo strumento è progettato per l'uso interno in un'area ben ventilata. Escludere le seguenti influenze
ambientali:

• Condizioni diverse da quelle ambientali specificate nei dati tecnici
• Vibrazioni forti
• Esposizione diretta ai raggi solari
• Atmosfere contenenti gas corrosivi
• Atmosfere a rischio di esplosione in presenza di gas, vapore, nebbia, polvere e polvere infiamma-

bile
• Campi elettrici e magnetici forti

Nota relativa all'emissione di gas

Il prodotto non rilascia gas che potrebbero causare lesioni fisiche a persone o danni al prodotto.
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3 Panoramica

1 4x porte dei sensori SmartConnect 2 4x porte di controllo SmartConnect

3 2x porte RS232 per bilance METTLER
TOLEDO

4 Bus CAN OUT

5 Porta per adattatore CA opzionale 6 Bus CAN IN

7 Alloggiamento per moduli pH Seven-
Excellence™

8 Statuslight™
it
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4 Montare l'ECB sulla barra da laboratorio
Questo passaggio è facoltativo. È anche possibile posizionare il dispositivo ECB su qualsiasi superfi-
cie piana.

1 Avvitare il supporto per barra da laboratorio alla
barra da laboratorio.

2 Avvitare l'ECB sul supporto per barra da laborato-
rio.

Montare l'ECB sulla barra da laboratorio8 ECB



5 Configurare l'ECB
Eseguire il collegamento al dispositivo principale

− Collegare il cavo CAN alla porta CAN IN dell'ECB,
quindi collegare l'altra estremità del cavo ad un
dispositivo principale od a qualsiasi altro dispo-
sitivo CAN collegato ad un dispositivo principale.

Collegamento dell'adattatore CA all'ECB

Nel caso in cui i dispositivi CAN collegati richiedano più potenza rispetto a quella erogata dal dispo-
sitivo principale, sul touchscreen viene visualizzato un messaggio.

Per collegare l'adattatore CA all'ECB, procedere come segue.

1 Collegare l'adattatore CA al retro dell'ECB.

2 Assicurarsi che la freccia sulla spina sia rivolta verso l'alto.

3 Collegare la spina specifica del paese alla rete elettrica.
Per eseguire correttamente lo scollegamento, vedere [Scollegamento dell'adattatore CA } 21].

Download del firmware

Il firmware viene trasmesso automaticamente dal dispositivo principale all'ECB. Durante la trasmis-
sione, la spia Statuslight dell'ECB è bianca.

Vedi anche

2 Scollegamento dell'adattatore CA [} 21]

it

Configurare l'ECB 9ECB



6 Assegnazione delle porte a EasyMax

Porte di destra 
assegnate al reattore 2

Porte di sinistra 
assegnate al 
reattore 1

L'ECB viene suddiviso per la stazione di sintesi EasyMax. Ciò avviene automaticamente quando si
collega l'ECB alla stazione EasyMax.

Assegnazione delle porte a EasyMax10 ECB



7 Porte dei sensori SmartConnect
Le porte dei sensori vengono utilizzate per collegare i sensori analogici di terze parti all'ECB. L'ECB
dispone di quattro porte dei sensori. L'ECB è in grado di leggere i seguenti segnali:

• Temperatura (Pt100)
• Corrente (mA)
• Tensione (V)
Sono disponibili cavi pronti per l'uso. Aspetti tecnici come la configurazione e la saldatura dei cavi
sono descritti nel Manuale utente relativo ai cavi SmartConnect (30260711).

Cavi dei sensori SmartConnect disponibili

Codice Descrizione prodotto Tipi di segnali suppor-
tati

30267163 Cavo Pt100 SmartConnect con estremità libere Pt100

30267165 Cavo dei sensori generici SmartConnect con estremità libere Pt100, Corrente, Tensio-
ne

30254779 Cavo del sensore di pressione LEO3/EV-120 SmartConnect Pressione tramite corren-
te

 AVVERTENZA
Dati predefiniti per il cavo Leo3/EV-120 (codice: 30254779)
I dati predefiniti del cavo LEO o EV-120 si basano su un sensore a 300 bar. Per riconfi-
gurare il cavo, se necessario, vedere [Regolare i sensori di pressione } 11].
1 Se si utilizza un sensore di pressione con limiti diversi, riconfigurare il cavo in base

all'intervallo di pressione.
2 Controllare che il valore visualizzato sul touchscreen e il sensore siano identici; in

caso contrario, riconfigurare il cavo.

7.1 Collegamento del cavo alla porta SmartConnect

Nota: esistono porte dedicate per i sensori (di colore blu) e per gli elementi di controllo finale (di co-
lore verde). Assicurarsi che il colore della spina del cavo corrisponda al colore della porta.

1 Per inserire la spina nella presa elettrica, la freccia sulla spina deve essere rivolta verso l'alto.

2 Il LED di stato (disponibile solo sull'ECB) diventa di colore verde dopo che il sensore o l'elemento
di controllo finale è pronto per l'uso.

7.2 Regolare i sensori di pressione
I valori predefiniti dei sensori di pressione si basano su un sensore a 300 bar. Ciò significa che col-
legando un cavo LEO3, il sensore a 300 bar non richiederà alcuna regolazione. Per gli altri sensori,
effettuare le seguenti operazioni:

it
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§ Il sensore deve essere collegato al cavo da configurare.

1 Toccare  sulla schermata principale.

2 Toccare *ECB.

3 Toccare la porta del sensore SmartConnect a cui è collegato il sensore di pressione.

4 Toccare Adjust sensor per riconfigurare il sensore di pressione.

5 Per Measured Value, inserire il limite inferiore dell'intervallo di misura (corrente), ad esempio
4,00 mA. Per Reference Value, inserire il valore di pressione che corrisponde al limite inferiore,
ad esempio 0,00 bar.

6 Toccare Next.

7 Per Measured Value, inserire il limite superiore dell'intervallo di misura (corrente), ad esempio
20,00 mA. Per Reference Value, inserire il valore della pressione che corrisponde al limite supe-
riore, ad esempio 4,00 bar.

8 Toccare Apply per salvare i dati.
ð Ora il valore della pressione viene visualizzato sul touchscreen.
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8 Modulo pH
Installare il modulo pH

È possibile utilizzare il modulo pH/mV SevenExcellence™ (30034472) o il modulo pH/ioni Seven-
Excellence™ (30034471). Il moduli devono essere ordinati separatamente. Il dispositivo ECB viene
fornito con due moduli vuoti.

Nota: è possibile collegare solo gli elettrodi per pH analogici.

Per installare i moduli pH SevenExcellence™, procedere come segue:

§ Assicurarsi che il dispositivo ECB non sia alimen-
tato al momento dell'aggiunta o della rimozione
del modulo pH SevenExcellence.

1 Allentare la vite sulla piastra situata nel retro del
dispositivo ECB fino a quando è possibile far sci-
volare la piastra verso il basso.

2 Rimuovere il modulo vuoto.

3 Inserire il modulo pH/mV SevenExcellence™ o il
modulo pH/ioni SevenExcellence™.

4 Far scorrere la piastra verso l'alto, quindi serrare
la vite sul retro della piastra.

5 Riaccendere il dispositivo principale.
ð Ora l'ECB può eseguire la misura del pH. AVVI-

SO Viene visualizzato un valore di pH anche se
non sono collegati sensori di pH.

Regolare un sensore di pH

È possibile regolare i sensori di pH collegati all'ECB mediante una regolazione a 2 punti.

§ Occorrono 2 soluzioni tampone a temperatura ambiente (25 °C): Scegliere l'intervallo di pH a se-
conda dell'esperimento.

1 Toccare pH sulla schermata principale.

it
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2 Toccare Adjust sensor.

3 Posizionare la sonda nella prima soluzione tampone con pH basso.

4 Confermare il messaggio che compare sul touchscreen toccando ok.

5 Se necessario, correggere il valore Buffer solution pH in modo che corrisponda al valore della
soluzione tampone in cui si trova il sensore.

6 Attendere finché il valore Measured pH sia stabile, quindi toccare Apply.

7 Rimuovere il sensore di pH dalla prima soluzione tampone e pulire accuratamente il sensore.

8 Posizionare il sensore nella seconda soluzione tampone con il pH più alto.

9 Confermare il messaggio che compare sul touchscreen toccando ok.

10 Se necessario, correggere il valore Buffer solution pH in modo che corrisponda al valore della
soluzione tampone in cui si trova il sensore.

11 Attendere finché il valore Measured pH sia stabile, quindi toccare Apply.
ð La procedura di regolazione a 2 punti è terminata.

Misurare il pH con il dispositivo principale

Nota: la compensazione della temperatura relativa al pH viene eseguita con Tr per impostazione pre-
definita. Se non è disponibile un valore Tr, viene utilizzato il valore Tj. Per il calcolo del pH non ven-
gono considerati i valori delle sonde di temperatura integrate nel sensore di pH.

− Collegare un sensore di pH analogico alla porta BNC del modulo pH SevenExcellence™.
ð Il pH viene visualizzato sul touchscreen del dispositivo principale collegato.
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9 Dosaggio gravimetrico
Il dosaggio gravimetrico si riferisce a una tecnica in cui la pompa dosatrice viene controllata in base
ad un segnale della bilancia. È possibile indicare in grammi la quantità da dosare.

Pompe supportate per il dosaggio gravimetrico

Supporto per pompe dosatrici di terze parti con interfaccia di controllo analogica per:

• Corrente (da 0 a 20 mA)
• Tensione (da -10 a 10 V)
• Frequenza (da 0 a 3 Hz)
• Modulazione a larghezza di impulsi (24 V)
Per alcune pompe dosatrici sono disponibili cavi pronti per l'uso. Altre pompe dosatrici devono utiliz-
zare il cavo di controllo SmartConnect con estremità libere. Vedere l'elenco sottostante:

AVVISO
Utilizzo di cavi SmartConnect con pompe Watson-Marlow 120U
Le pompe peristaltiche Watson-Marlow 120U sono prive di protezione dai loop di mas-
sa.
− NON utilizzare cavi di controllo SmartConnect con estremità libere (codice:

30267164). Ordinare il cavo di controllo specifico per pompe Watson-Marlow
120U (codice: 30254806), che dispone di un isolamento galvanico integrato

Codice Designazione

30267164 Cavo di controllo SmartConnect con estremità libere

30254805 Cavo di controllo SIMDos KNF SmartConnect

30254804 Cavo di controllo ProMinent SmartConnect

30254806 Cavo di controllo WatsonMarlow SmartConnect

Aspetti tecnici come la configurazione e la saldatura dei cavi sono descritti nel Manuale utente relati-
vo ai cavi SmartConnect (30260711).

Configurazione del dosaggio gravimetrico

Nota: il cavo di controllo e il cavo RS232 devono essere collegati sullo stesso lato dell'ECB; in caso
contrario, il dosaggio non funziona.

§ È disponibile una pompa supportata.

§ Viene fornita una bilancia METTLER TOLEDO

§ L'ECB è collegato al dispositivo principale.

1 Collegare la pompa a una porta di controllo sull'ECB utilizzando un cavo di controllo SmartCon-
nect adatto allo scopo. AVVISO Se si dispone di una pompa Watson-Marlow, assicurarsi che
la pompa sia spenta quando si collega il cavo.

2 Collegare la bilancia alla porta RS232.

3 Configurare la bilancia in base alle specifiche in [Definire le impostazioni di configurazione sulle
bilance METTLER TOLEDO } 17].

it
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4 Posizionare la sostanza da dosare sulla bilancia e collegare il tubo alla pompa.
ð Il dispositivo ECB ora è pronto per il dosaggio gravimetrico.

Cavo di controllo SmartConnect 
per pompa dosatrice

Cavo RS232 per
la bilancia

Pompa 
con segnale
analogico

RS232

Per METTLER TOLEDO METTLER TOLEDO

METTLER TOLEDO munite di interfaccia con proto-
collo MT-SICS. Per le impostazioni di comunicazio-
ne da impostare sulla bilancia, vedere [Definire le
impostazioni di configurazione sulle bilance
METTLER TOLEDO } 17].

Dosaggio gravimetrico sul termostato

§ Sono collegate una pompa supportata e la bilancia.

1 Toccare Dosaggio sulla schermata principale.

ð Vengono visualizzate tutte le unità di dosaggio e gli ECB collegati.

2 Selezionare il dispositivo di dosaggio che è stato preparato.

3 Toccare e tenere premuto Prime tubes per riempire i tubi.
ð La pompa esegue il dosaggio al 50% della velocità massima di dosaggio.

4 Toccare Dosaggio sostanza 1 per inserire il nome della sostanza chimica dosata.

5 Inserire Amount e Duration o Rate, a seconda dell'impostazione dell'esperimento.

6 È possibile attivare Hold dosing if per sospendere il dosaggio dopo che è stato superato il valore
Tr definito.
ð Il dosaggio continua automaticamente dopo che il valore Tr scende al di sotto della soglia de-

finita.

Dosaggio gravimetrico16 ECB



7 Toccare Start per avviare il dosaggio.
ð Il dosaggio si avvia immediatamente.

9.1 Definire le impostazioni di configurazione sulle bilance METTLER TOLEDO
Per informazioni su come modificare queste impostazioni, fare riferimento alle Istruzioni d'uso delle
bilance.

Tipo di bilancia Parametri

Excellence serie XA/XS/XP/XPE • Host = RS232 integrata
• Velocità di trasmissione = 9600
• Bit/Parità = 8/No
• Bit di stop = 1
• Handshake = Xon/Xoff
• Fine riga = <CR><LF>
• Set di caratteri = ANSI/Win
• Modalità continua = off

MS/ML • RS232 = Host/SEND.OFF
• Velocità di trasmissione = 9600
• Bit/Par. = 8/No
• HD.Shake = XON/XOFF
• RS E.O.L. = <CR><LF>
• Car. RS = ANSI/WIN
• USB = SEND.OFF

PL-S • Funzione = F nessuna
• Modalità di pesata = Std
• Unità di pesata 1/2: mg, g o kg
• Autozero = nessun A.Zero
• Spegnimento automatico = A.OFF –
• Unità periferica = HoSt
• Modalità di invio = S. oFF
• Formato di invio = S.SICS
• Velocità di trasmissione = bd 9600
• Bit/Parità = 8b-no
• Handshake = HS Soft

it
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PB-S/FACT, PB-L • Regolazione = CAL int (solo PB-S)
• FACT = FACt oFF (solo PB-S)
• Funzione = F nessuna
• Modalità di pesata = Std
• Unità di pesata 1/2: mg, g o kg
• Autozero = nessuno A2Zero
• Unità periferica = HoSt
• Formato di invio = SICS
• Modalità di invio = S. oFF
• Velocità di trasmissione = bd 9600
• Bit/Parità = 8b-no
• Handshake = HS Soft

PB-G • Regolazione = oFF
• Funzione = F nessuna
• Adattatore di vibrazioni = 2
• Reg. processo di pesata: 2
• Ripetibilità = Buona
• Unità di pesata 1/2: mg, g o kg
• Autozero = AZ.oFF
• Arresto automatico = A.oFF –
• Modalità di accensione = 9z.StArt
• Icone = on
• Unità periferica = HoSt
• Modalità di trasferimento dei dati = S. oFF
• Velocità di trasmissione = bd 9600
• Bit/Parità = 8b-no
• Handshake = HS Soft
• Impostazioni = Elenco
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10 Dosaggio volumetrico
Il dosaggio volumetrico si riferisce a una tecnica che prevede l'utilizzo di una pompa a siringa. È
possibile indicare la quantità da dosare in millilitri.

Pompe supportate per il dosaggio volumetrico

Supporto per pompe KDS/Harvard selezionate con interfaccia TTL a 9 o a 15 pin.

Per alcune pompe a siringa sono disponibili cavi pronti per l'uso. Vedere l'elenco sottostante:

Codice Designazione

30254800 Cavo TTL per KDS/Harvard SmartConnect (a 15 pin)

30254801 Cavo TTL per KDS/Harvard SmartConnect (legacy a 9 pin)

Configurazione del dosaggio volumetrico

Se al dispositivo principale è collegato un solo dispositivo di dosaggio, quest'ultimo viene visualizza-
to automaticamente.

§ È disponibile una pompa a siringa supportata pronta all'uso.

§ L'ECB è collegato al dispositivo principale.

− Collegare la pompa a una porta di controllo sull'ECB utilizzando un cavo di controllo.
ð Ora il dosaggio è disponibile sul touchscreen del dispositivo principale.

Cavo RS232 per 
pompe a siringa

Dosaggio volumetrico sul dispositivo principale

Nota: le pompe a siringa sono controllate mediante un'interfaccia denominata TTL (Transistor to
Transistor Logic). Il dispositivo ECB è in grado di attivare solo l'avvio e l'interruzione di una rampa
pre-programmata sulla pompa a siringa. Il dosaggio è controllato dalla pompa a siringa. Per acqui-
sire la quantità dosata, è necessario inserire la stessa velocità sull'ECB (vedere passaggio 3). Poiché
è possibile che la quantità acquisita non sia completamente accurata, se necessario, correggerla nei
dati dell'esperimento disponibili in iControl.

§ Viene collegata una pompa a siringa supportata e pre-programmata.

1 Toccare Dosaggio sulla schermata principale.

ð Vengono visualizzate tutte le unità di dosaggio e gli ECB collegati.

2 Selezionare la pompa a siringa che è stata preparata.
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3 A scelta, inserire la Rate per acquisire la quantità dosata. Inserire la stessa velocità di dosaggio
pre-programmata sulla pompa a siringa.

4 Toccare Start per avviare il dosaggio.
ð Il dosaggio si avvia immediatamente.
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11 Manutenzione

11.1 Pulizia e decontaminazione
Pulire la parte esterna dello chassis con un panno imbevuto di etanolo.

È possibile pulire il dispositivo solo all'esterno. Nel caso in cui sostanze chimiche contaminino la
parte interna del dispositivo, è necessario smaltirlo.

11.2 Taratura e regolazione
Per ottenere dati il più possibile accurati, è necessario eseguire regolari interventi di taratura e regola-
zione delle porte del dispositivo. Per eseguire questi interventi, rivolgersi a un tecnico dell'assistenza
sul campo.

11.3 Scollegamento dell'adattatore CA

AVVISO
Non scollegare i cavi tirando il cavo
Questa operazione potrebbe danneggiare i connettori. Staccare solo il cavo all'estremità
utilizzando la spina.

Per scollegare l'adattatore CA, procedere come segue:

§ Il dispositivo principale è spento.

1 Estrarre la parte rimovibile della spina.

2 Scollegare delicatamente l'adattatore CA dal dispositivo.

11.4 Smaltimento
In conformità con la direttiva europea 2002/96/CE WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment), questo dispositivo non può essere smaltito tra i rifiuti domestici. Queste di-
sposizioni sono valide anche nei paesi esterni all'UE, in base ai requisiti delle varie legi-
slazioni. 

Smaltire questo prodotto in accordo alle normative locali presso il punto di raccolta speci-
ficato per le apparecchiature elettriche ed elettroniche. In caso di dubbi, rivolgersi all'ente
responsabile o al distributore da cui è stato acquistato questo dispositivo. Nel caso in cui
questo dispositivo venga affidato ad altri (per uso privato o professionale), accludere an-
che il contenuto di queste normative.

Grazie per la cura dedicata alla protezione dell'ambiente.

it
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12 Dati tecnici

12.1 Informazioni generali

Potenza nominale dell'adattato-
re CA

(opzionale)

Tensione di linea Da 100 a 240 VCA

Frequenza in ingresso 50/60 Hz

Corrente di ingresso 1,8 A

Tensione di uscita 24 VCC

Corrente di uscita 5 A

Fluttuazioni di tensione della rete
elettrica

Fino a ± 10 % della tensione no-
minale

Potenza nominale dello stru-
mento

Tensione in ingresso 24 VCC fornita tramite bus CAN

Potenza massima 120 W

Dimensioni (LxPxH) 110 mm x 152 mm x 215 mm (4,33'' x 5,98'' x
8,47'')

Peso 2,5 kg

Numero di ECB collegati a un dispositivo princi-
pale

Errore ammissibile 1

Umidità Umidità relativa massima dell'80% per temperature
fino a 31 °C, con riduzione lineare fino al 50% di
umidità relativa a 40 °C

Altitudine Fino a 2000 m

Categoria di sovratensione II

Grado di inquinamento 2

Temperatura ambiente Da 5 a 40 °C

Uso Utilizzo esclusivo in ambienti interni

12.2 Specifiche dell'interfaccia

Porta dei sen-
sori SmartCon-
nect

(4x)

Segnale Intervallo di
misura

Risoluzione Accuratezza Supporti

Pt100

(Temperatura)

Da -120 a 400
°C

0,01 K Da -50 a 300
°C:

±0,2 K

Sensori di tem-
peratura a 4 o
2 elettrodi

Corrente (mA) Da 0/4 a
20 mA con im-
pedenza di
100 Ω

0,002 mA 0,005 mA Qualsiasi sen-
sore/trasmetti-
tore con uscita
di corrente
(mA)

Tensione (V) ±10 V oltre
1 G Ω

0,001 V 0,005 V Qualsiasi sen-
sore/trasmetti-
tore con uscita
in tensione (V)
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Porta di con-
trollo Smart-
Connect

(4x)

Segnale Intervallo di con-
trollo

Risoluzione Accuratezza Supporti

Corrente (mA) Da 0/4 a 20  mA
con max 500 Ω

0,005 mA 0,01 mA Pompe dosatrici

Tensione (V) Da 0 a 10 V con
Imax =  10 mA

0,0025 V 0,01 V Pompe dosatrici

PWM (Modula-
zione a larghez-
za di impulsi)

Da 0 a 100 % di
un secondo 24 V
con 33 Ω min.
(Imax = 0,7 A)

0,01 s 0,02 s Valvole di do-
saggio

Frequenza Da 0 a 3 Hz con
impulso di 20 ms
con carico max di
20 mA

0,008 Hz 0,008 Hz Pompe dosatrici

Ingresso/uscita
interfaccia TTL
(Transistor to
transistor logic)

Attivazione di avvio della rampa di
dosaggio pre-programmata

n/d Pompe a sirin-
ga

Modulo pH

(2x)

Porta Intervallo di
misura

Risoluzione Accuratezza Supporti

BNC Da 0 a 14 pH 0,001 0,05 Elettrodi analo-
gici

RS232

Per METTLER TOLEDO METTLER TOLEDO

METTLER TOLEDO munite di interfaccia con proto-
collo MT-SICS. Per le impostazioni di comunicazio-
ne da impostare sulla bilancia, vedere [Definire le
impostazioni di configurazione sulle bilance
METTLER TOLEDO } 17].
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13 Certificazione CE

13.1 ECB Declaration of conformity 20160006

METTLER TOLEDO 
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EC - DECLARATION OF CONFORMITY 
KD No.: Document No.: 20160006 

The undersigned, representing the following manufacturer 

Mettler-Toledo GmbH 
Im Langacher 44 
8606 Greifensee, SWITZERLAND 

herewith declares that the product 

Control Unit 
Easy Control Box (ECB) 
For additional types, see page Type code 

certified model: 

is in conformity with the provisions of the following EC directives (incl. amendments) 

2006/95/EC; 2014/35/EC ***) Low voltage (LVD) 
2004/108/EC; 2014/30/EC ***) Electromagnetic compatibility (EMC) 

and that the Standards have been applied. ***) valid after 20.04.2016 

References of Standards for this declaration of "conformity, or parts thereof: 
Harmonized Standards of Europe and Switzerland: 

Safety Standards: 
IEC/EN61010-1:2010 

EMC Standards (* Emission; ** Immunity): 
IEC61326-1:2012 / EN61326-1:2013 (class B *) 
IEC61326-1:2012 / EN61326-1:2013 (Industrial requirements **) 

Metrological Standards: 

IP Standards: 

Standards for Canada, USA and Australia: 
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Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44
8606 Greifensee, Switzerland
www.mt.com/contact

Subject to technical changes.
© Mettler-Toledo GmbH 09/16
30359722A

For more information
www.mt.com

30359722
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